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Significant events 
(… some of the dates are tentative or speculative) 

1071 Yehuda Halevi born in Tudela in the Emirate of Zaragoza 
1085 King Alfonso VI of Leon-Castile conquers Toledo 
1088 Yehuda moves to Córdoba to study medicine, meets his beloved (for whom the name 

Deborah is used in The Golden Bell), then moves to Granada to study with Moses 
ibn Ezra while continuing his medical education as apprentice to the Emir’s physician 

1090 Almoravids invade Granada and send the Emir into exile – Yehuda moves to Seville 
1091 Yehuda moves to Lucena as amanuensis to Yitzchak al-Fasi, Head of the Yeshiva 
1094 Yehuda moves to Toledo and marries Deborah 
1099 Crusaders conquer Jerusalem 
1109 Anti-Jewish riots in Toledo – Yehuda and his wife and daughter move to Córdoba 

 Yehuda becomes a leader of the community, a prominent physician and increasingly 
famous as a poet and philosopher 

1140 Yehuda leaves Deborah and his daughter and grandchildren to sail across the 
Mediterranean towards Jerusalem – spends the winter in Alexandria and Cairo 

1141 Yehuda sails from Alexandria and travels via Ascalon to Jerusalem, where he dies in 
June or July  
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1The slave of love  – ֵידִוֹד תירִבּהַ יח 
 
 יחַוְ 1ייֶּחַוְ ידִוֹד תירִבּהַ יחֵ 
 יצִחַ יבִּ התָרְיָשֶׁ הבָהֳאַהָ 
 העָצְרָ הבָהְאַלְ דבָעָ יהִאֳ אֹל־םאִ 
 :יצִחַבַּ הרָתְּבִּ יבִּלִוְ ינִזְאָ 
 

By the life of our bond, my love, and by your life 
     And the life of the love that shot its dart at me, 
Truly I have become the slave of love: it has 
     Pierced my ear, it has split my heart in two. 

Translation by Robert L. Stone 
pierced my ear: ‘But if the slave declares, “I love my master, and my wife and children: I do 
not wish to go free,” his master shall take him before God. He shall be brought to the door or 
the door-post, and his master shall pierce his ear with an awl; and he shall remain his slave 
for ever.’  (Exodus 21:5-6). Translation based on Etz Hayim chumash, p. 358 2 (The Hebrew 
el-Elohim, here ‘before God’, can also mean ‘before the court’.) 

םיסִּדַהֲהַ ןי   Among the myrtles 3 –בֵּ

 םיסִּדַהֲהַ ןיבֵּ וּדמְעָ םירִפַעֳ 
 םיסִפָאֲהָ לאֶ וּחלְשַׁ רמֹ רוֹרדְּ 
 ןתַנָוְ םחָירֵ םיעִנְ דמַחָ סדַהֲ 
 םישִׁרֻפְּ םדָעְבַ בוּרכְּכַּ ויפָנָכְּ 
 תוֹסּכַּלְ םחָירֵ סדַהֲהַ המָּדַיְ 
 :םיסִּכַמְ וֹחירֵ ילֵעֲ םהֶימַשְׂבָוּ 

 
The lovers stand among the myrtles, 
     Their love-myrrh ascending to perfume the void. 
The myrtle, desiring their succulent odour, 
     Spreads its wings like a cherub around them. 
The myrtle seeks to envelop their fragrance, 
     But their joy overwhelms its scent.  

Translation by Robert L. Stone 
spreads its wings like a cherub: ‘… he made the cherubim of one piece with the cover [of the 
ark], at its two ends. The cherubim had their wings spread out above, shielding the cover with 
their wings. They faced each other. The faces of the cherubim were turned towards the 
cover.’ (Exodus, 37:8-9) Translation from Etz Hayim chumash, p. 559 
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The opening of Sedra T’ruma, Exodus 25 

 ,And the ETERNAL spoke to Moses 1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ יי רבֵּ֥דַיְוַ
saying:  

 ילִ֖־וּחקְיִוְ לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ־לאֶ ר֙בֵּדַּ
 וּנּבֶ֣דְּיִ רשֶׁ֣אֲ שׁ֙יאִ־לכׇּ תאֵ֤מֵ המָ֑וּרתְּ
 ׃יתִֽמָוּרתְּ־תאֶ וּח֖קְתִּ וֹבּ֔לִ

2 Speak to the Children of Israel that 
they take Me a donation from every 
man, as his heart may urge him you 
shall take My donation. 

 םתָּ֑אִמֵ וּח֖קְתִּ רשֶׁ֥אֲ המָ֔וּרתְּהַ ת֙אֹזוְ
 ׃תשֶׁחֹֽנְוּ ףסֶכֶ֖וָ בהָ֥זָ

3 And this is the donation that you shall 
take from them: gold and silver and 
bronze,  

 שׁשֵׁ֥וְ ינִ֖שָׁ תעַלַ֥וֹתוְ ןמָ֛גָּרְאַוְ תלֶכֵ֧תְוּ
 ׃םיזִּֽעִוְ

4 and indigo and purple and crimson, 
and linen and goat hair; 

 םישִׁ֖חָתְּ תרֹ֥עֹוְ םימִ֛דָּאׇמְ םלִ֧יאֵ תרֹ֨עֹוְ
 ׃םיטִּֽשִׁ יצֵ֥עֲוַ

5 and reddened ram skins and ochre-
dyed  skins and acacia wood. 

 החָ֔שְׁמִּהַ ןמֶשֶׁ֣לְ ם֙ימִשָׂבְּ ראֹ֑מָּלַ ןמֶשֶׁ֖
 ׃םימִּֽסַּהַ תרֶטֹ֖קְלִוְ

6 Oil for the lamp, spices for the 
anointing oil and for the aromatic 
incense.  

 דפֹ֖אֵלָ םיאִ֑לֻּמִ ינֵ֖בְאַוְ םהַשֹׁ֕־ינֵבְאַ
 ׃ןשֶׁחֹֽלַוְ

7 Carnelian stones and stones for setting 
in the ephod and in the breastplate.  

 And they shall make Me a Tabernacle 8 ׃םכָֽוֹתבְּ יתִּ֖נְכַשָׁוְ שׁדָּ֑קְמִ ילִ֖ וּשׂעָ֥וְ
that I may abide in their midst. 

Translation: Based on Robert Alter 4  
 

From Yehuda Halevi, The Kuzari 
Soon after [the Tabernacle] was completed the Divine Presence encamped within it, because 
the construction fulfilled the two criteria which form the pillars of the Torah. The two criteria 
are: one, that the commandment must come from God, and two, that the commandment must 
be accepted by the community wholeheartedly. The Tabernacle [fulfilled these two criteria, 
in that] it was commanded by God and it was constructed by the entire community, as it says, 
‘from every person whose heart inspires him to give.’ It was done with the community’s 
complete desire and will, and the resulting resting of the Divine Presence was therefore 
completely appropriate, as it says, ‘they shall make for me a Tabernacle, and I will rest in 
their midst.’ (Third Essay, 23.3) 
 
Translation by N Daniel Korobkin 5 
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From Yehuda Halevi, 
?aאֲצָמְאֶ הנָאָ  – ‘Where can I find you?’ 

 
 

 .םלָעְנֶו הלֶעֲנַ aמְוֹקמְ ?aאֲצָמְאֶ הנָאָ הּיָ
 .םלָוֹע אלֵמַ aדְוֹבכְּ ?aאֲצָמְאֶ אֹל הנָאָוְ
.... 
 ,aיתִרָקְ יבִלִ לכָבּ aתְבָרְקִ יתִּשְׁרַדָּ
 .aיתִאצָמְ יתִארָקְלִ aתְארָקְלִ יתִאצֵבְוּ
.... 

 
Where can I find You, God? Your place is high and hidden/ 
But where can I not find You? Your glory fills the world! 
…. 
I longed to be near You, I called You sincerely, 
Went out to seek You,  and found You me seeking! 
 
Translation based on Raymond P. Scheindlin 6 
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Among the myrtles: Zechariah, 1:8-11. 
‘Last night I had a vision of a man riding on a bay horse, standing among the myrtles in a pool. Behind him 
were bay, sorrel and white horses. 
I asked, “What are those, my lord?” and the angel who talked to me said, “I will show you what they are.” 
Then the man standing among the myrtles spoke up and said, “These are the ones sent out by God to roam the 
earth.” 
And they confirmed to the angel who was standing among the myrtles, saying “We have roamed the earth, and 
the entire earth is still and quiet.”’ 
Translation by Robert Stone 


